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Határozati javaslat
a vidéki lapszerkesztők gyűlésére.

— Előterjeszti Koboz István. —

Memento,

Régen erős bástyafal volt 
A mi drága szent hazánk.
Ha pusztítva jött a félhold,
S tatár-csorda tört reánk:

Megvédtük az ősi földet 
Karddal-vérrel emberül,
Mégis tartjuk, ugysegélyjen: 
Czenk kezére nem kerül.

Ti, kik egykor mint a koldus 
Hazát kérni jöttetek.
S most ott jártok-keltek, hol dús 
Kalászt hoz vetésetek:

Hála helyett kigyó módra 
Mardossátok a szivet,
Mely veletek hű testvérként 
Megosztá a tűzhelyet.

Arczátlanul, gőgös fővel 
Ajtót mutattok nekünk,
S dobálóztok sárral-kővel 
Míg eszitek kenyerünk,

Anya helyett e szép földet 
Rimának tekintitek,
S merre léptek, gaz árulás 
Fékéiy-magvát hintitek . . .

—- Hogyha más nincs —  a pokollal 
Szövetkeztek szívesen,
Ha sebezhet tőrrel-tollal,
Kaptok a gyilkos kézén.

’S ezt mi tűrtük . . . néztük eddig 
Nyugalommal, tétlenül,
Mint rág a szú hajónk testén, 
Hívén hogy majd elmerül! . . .

Vigyázzatok ronda férgek 
—  Sirásó vakondokok:
Megismertük már a mérget 
Mit rejt őrlő fogatok.

A türelem szála pattan, .
Jő a tettek ideje,
Addig sziszeg, mar a kigyó:
Mig széttörik a feje . . . .

I. Az anyagiak javítása.
1. Hozassák be az előfizetési kötelezettség. A  vidéki 

lap területén lakó minden Írástudó ember törvényes 
eszközökkel köteleztessék az illető »Messzelátó«, »Tdro- 
gató« vagy » Hirharang«-ra előfizetni.

2. Ha a környéknek egynél több lapja van, az 
előfizetésre kötelezettnek mindnyájára kell prénumerálni.

3. A  vidéki szerkesztő fizetésére nézve elvül kimon- 
datik, hogy az a ministeri tanácsosénál kisebb nem lehet. 
Munkatársak ministeri titkári fizetéssel is beérik. 
Amennyiben ezen gázsik az adóhivatal által beszedett 
pénzekből nem volnának fedezhetők, a kormány országos 
pénzekből tartozik a hiányt pótolni.

4. Megfelelő nyugdíjról szintén Szapáry gróf köte
les gondoskodni.

5. Rendkívüli kiadások (párbajköltségek, banket
tek, ferbli-pech stb.) fedezését az illető vidéki adóhiva
tal vállalja magára.

II. A szellemi niveau emelése.
1. A  vidéki lapok szellemi deficzitjének fedezésére 

az ország rendelkezésére bocsátja a vidéki lapszerkesz
tők egyesületének Jókait, Fáik Miksát és még ötven az 
egyesület által szabadon választandó fővárosi hírlapírót.

2. A  vidéki szerkesztők sorshúzás utján osztozkod
nak meg a rendelkezésükre bocsátott irói anyagon.

3. A  vidéki lapokhoz delegált irók kötelesek azokba 
a lapokba, a melyekhez beosztatnak, számonként legalább 
egy kitűnő czikket írni. — Tiszteletdijat ezért nem tar
toznak fizetni az illető lapnak.

4. Amennyiben valamely vidéki lap szerkesztője a 
szerkesztéshez egyáltalán nem ért — ami elvégre is elő
fordulhat — jogában áll neki egy tetszése szerinti fővá
rosi journalistát kiválasztani, aki a szerkesztői teendőket 
a saját felelőssége mellett ugyan, de a vidéki szerkesztő 
neve alatt teljesíti.

5 A  vidéki hirlapirók qualificatióját illetőleg elvül 
kimondatik, hogy senki sem lehet vidéki lap szerkesztője 
vagy munkatársa, aki négy elemi osztályt nem végzett.

III. A társadalmi állás javításáról.
1. Minden vidéki hírlapírónak jogában áll bármely 

budapesti (esetleg párisi vagy londoni) szabónál tetszése 
szerinti mennyiségű és minőségű ruhát készíttetni. A  
számlák kiegyenlítéséről gr. Szapáry Gyula gondoskodik,

2. Ha a vidéki hírlapíró házas ember, akkor fent 
leírt joga a divatáru-üzletekre is kiterjed.

3. Három évi szolgálat után a vidéki hírlapíró 
valamely magasabb kitüntetésben (vaskoronarend, királyi 
tanácsosság vagy ehhez hasonlóban) részesül. Tiz évi 
szolgálat a bárói, különösen figyelemre méltó esetekben 
a grófi ranggal, főrendiházi tagsággal és megfelelő doná- 
tióval jár.

4. Éljen a haza!
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T o j á s s  D á n ie l

Ö
az

k a s z n á r n a k  g a z d a s á g i  t u d ó s í t á s a  
Ngysgs Vöröshegyi Dávid úrhoz Károj-ferdelyébenn.

P® Gecsér, Ágost havának 10-edikénn.

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jóltévőm! 

Kántor uram szivessé- 
éből kezemben akadván 

»Hétszélparti Messze- 
látó« tzímzetű ulyság lap: 
örvendő kebel dobbanással 
értettem meg belőlle, hogy 
a Ngod érdemejit kellő 
figyelemben részesittő Ant- 
verpa városi országos világ 
ki állítás arany fém Medá
liával tüntette ki nemesi 

Búzáinkat és Gyapjúinkat, melly utóbbinak révénnNgod 
immáron valóságos arany gyapjas Vitézzé leve, mig az 
Honni országos ipar bútsu ott az Feő Város Erdejében 
buda-pestenn el mulasztotta a szorgalmi Arany sarkantyú 
tartozó ki tüntetésének ált adását, hogy jutalmazólag 
sarkalván Ngdat a meg kezdett föld hódittás müvelettyé- 
ben, el esmérje hévatottságunkat az eősi talaly erányá- 
bán — igen is —

annál keservesebben érént Ngod szigora, hogy 
esmég edgy Kalendárium öszve hordásával foglalkozok — 
de mikor se kap táram se Mag táram — miért ne sze
rezhessek én magamnak nap tárt? — hiszen az Üdő 
mindnyájunké és aztat gyűjtöm egyben tsendes órájim- 
ban meg rubrikálvánn Anekdottás hozzá járulmányok
kal — annál is inkább, mert ha nem árulok nap tárt, 
magamnak vételre nem tellik — lévénn ezen esetbe 
ollyan mint az Bábos, aki mézes kalátsot árul, hogy 
lyusson neki kenyérre, a melly is a magam szegény 
alázatos személlyére Ngod kegyes jó voltából elégedendő 
is volna, de nem futtya ki az foszladozó kabátomban 
tsimpalykozó apróságnak, a mejnek szaporultát multi 
lég alázatosabb jelentésemben meg pedzeni nem szemer- 
meskedtem — közben meg valóságosodott — fijatskám 
(a mint anyjukomat gyengédedebb pertzenetekben nevez
ni szokom) edgy méltó fi örökössel ajándékozott meg — 
igen is! De: —

Ha aztat mondom örökössel — eztet tsak trópiai 
túlzásnak méltóztasson venni — csak üres tzimezetnek — 
egyebet úgy sem adományozhatvánn a kis hitvánnyká- 
nak — nintsen edgy koványira való ki látása — penig 
én már sok kovát tsiholtam tonkára, seőtt a mi több, 
még az Atzelam is meg kopott, — ámm edgy-edgy 
pipányi Dohánnyra mindétig tellik még az kostökből — 
igen is!

a Ngos Asszonyomtul a pellencai tzélzatra kegyes
sen át engedéjezett foszlányos Bátiszt zseb kendők oj 
vékony szövevényüek, hogy ha bőrbül volnának is, dús 
nedvezetü fiam testetskélye alatt potsékká vállna, mert

eddég tsúpán ebben áll az egész tudománya — genyehasi 
ő, mert a Ngod által kegyessen az dalykai ténykedésre 
ált származtatott Agnyes telyének zsirándékos volta tsikó 
szoptatásra alkalmatossabb — amiből látszik a lovagij áss 
természet befojása ezen egyszerű pór nőbe — igen is, — 
de méj köszönetü Hálám elismerésénn e ténuy környül- 
ménny nem változtat,

De egyebekben tetemes könnyebbségemre szol- 
gálánd, mert az eddigi kis dedi eseményeknél, én az 
tsaladi tsendes Nyoszolyában kivel feküdvénn, alkalmat
lan vala azon posztó szélinek tetememen keresztül való 
rángattatása, melynek edgyik véggé penig hiv nőm, keze 
tsuklójára alkalmadzva — élyelenként tsendess Álma- 
jimban gyomrom tályékát érdeklő fű reszelésével tsik- 

| lánydozza és e miján igen bizsergőssé lett. —
I bátorkodhatok-e Ngdat edgy kedéjjes Grátziára 

kérni ? — mert apányi örömejim közepette, el is feley- 
tém, hogy az ember palánta filyutskát Dávid névre 
kereszteltetém — mert ha nem is a nemzeti Birtokba, 
de lég alább a nemesi Birtokon született — ezen vak
merőségem jutalmazásakép tán némi nemű alyándok ki 
utalványozását esedezvénn

Egyéb tekéntetekben Jószág lehegtető rekkenŐ 
melegek vágynak, még az ki lóggó Comondor kutya 
vékonya is úgy jár mint az uradalmi kováts fulytatója és 
az is joól esik nékije ha edgy Ökör fark kóró híves 
árnyokában kapkodhat az legyek utánn —

Hordási szemre szórásait meg nem érdemiem, 
főleg a miolta az Kohnffy Abris al ispánny Izralita le
gényt méztatott külön biztosi minémüségben mellém ren- 
dellni — de ő rá ki vigyáz ? — mert érdemes rá, igen is.

A  be főttekkel hizlalandó tik nem áll a baratzk 
Lequariumnak, omelettájiban azonba hiánny nints — 
késérlett evésre tehátlan nem alkalmatos — ,

az Vályog vető geödrök vizejit az közhasznállati 
tzéltól el rekesztvénn, tilalom táblával látám el ekképpen:

Ezen H éjén 
T sak !

Urodalmi T iszt 
ks LÓ 

FEREDHET!

mert az Ló port és szagot nem tűri az Balha, melly 
penigh ki vállt az Kasztellum környül Légyijó számra 
ugrándoz,

mej alázatos Reládzijóm meg ejtése után 
méj alázattal öröklök 

Ngs Uramnak
Kegyes Jóltevömnek

hóduló tanulmáDyos hiv szolgája
T olyáss  D á n ie l  m. p.

oklev. gazdász.
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Rucsaháti Tarjagos Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram uram méltósá- 
gos Leszepsz Nándor dücső 
nemzeti csatornaásó ur — 
szóllanék az úrhoz, ha a 
m. kir. corrupczionális kor
mány szűkmellü és szűk
keblű fösvénysége a haza 
sorvadó vértanújától meg 
nem tagadott volna egy 
Ruczahátról Budapestre és 
retur szólló III. osztályú 
vasúti potyajegyet.

Gyalázat! Snasz nép
tanítók, babráló méhészek, 
lump comédiások és olcsón 

hazudó vidéki újságírók kedvezményes vasúti biléttel 
utaznak fel országos coDgressusra drága hazánk dücső 
fővárassába, míg énnekem, aki 48-ban szem és vértanúja 
voltam annak, midőn a muszka óriás lovának patkója 
sárba tapodta a haza nemtőjét, —  énnekem mondom, itt 
kell tespednem és sárga irigységgel olvasnom a métellyes 
sajtóból, hogy franczia édes testvéreink egészségére hogy 
üríti poharát a telhetetlenül szomjas magyar nemzeti 
Tantalus és Gerlóczy Károly alpolgármester.

Nemm!
A  haza veszélyben van, ezt hörögte halálveritékkel 

homlokán a 13 vértanú a bitófán és ha ti, dücső franczia 
testvéreink, végig is kóstoltátok a haza borait a Kárpá
toktól az Adriáig, ha mindennap 7 tál ételt és 8-féle 
borokat szolgáltatott is számotokra a vendéglátó nemzeti 
lelkesedés a kiállítási vendéglőben, ne higyjétek, hogy 
minden arany a mi fénylik a tespedt corrupcziónak 
országában, mert a központi tejcsarnok és a méhészeti 
kiállítás nem a tejet és mézet jelenti, amely végig folyik 
e dücső haza vértől ázott síkjain.

Nemmm!
A  magyar ipar a némettel közös vámterület 

békóiban jajveszékel, a nemzetiségek sebzett kehiünkön 
melengetett kígyók gyanánt marczangolják a haza tes
tét, az ország vagyonát bankvétekre pazarolják a haza 
parasitái; átok és pusztulás lebeg a hazán és a nemzet 
géniusa az elnyomott lengyel testvérek nemtőjével sirva 
ölelkezik a haza egén.

Urram, Leszepsz ur, drága franczia testvérünk, 
te, aki két tengert kötöttél össze egy kardcsapással, — 
neked megvallom, hogy dicső és nagy gondolat lázong 
hazafias keblemben.

Revancs!!
Te, aki enszemeiddel szemlélted Mezőhegyesen 

fenséges harczi tenyészanyagunkat, nyújtsd munkától 
kérges kezeidet, egy földalatti alagutat ásunk lengyel 
és török testvéreink segítségével a kozák óriás fészke 
alá és ahogy mondva is vagyon, hogy születni fognak

nagyszerű napok, —  a muszka és német óriást a leve
gőbe röpítjük.

Revancs!!!
(Te Jóska, adjál csak egy szál masinát meg egy 

szivart is.)

Iluskához.
á z  éu I s i s  I l i á s z a ,

I s t  e a a & l i c l i  d .e  r e t o u r ,
S  n i a .  f ő i  j ó l  a n .s o ls . lá g 'O l t  
.<&- f io .r d .0 i  sé jo v o -r .
3Do c 1 l H e r z o l i e n .  c r o y e z  l e ,  
l e l i  v r e r d e  d . i r  n i c l v t  "b ő s ,  
ZEIá m e g r i n t  g ’á z d .á g 'a . 'b 'fo  l e s z  
_A_ d i r o n i q / u . e  s c a n d a l e u . s e .

Apró l\irek.
□  Hát ez igazság ? zúgolódnak a versenyparipák, 

megtudván a milliomodik látogató jutalmazását, —  mi 
csak akkor kapunk jutalmat, ha elsőknek érkezünk, az 
emberek meg még akkor is, ha milliomodiknak !

* *
=  A hadügyminiszter is felsóhajt: »Szent isten! 

Mért tudnak csak a közbakáink épen a kellő pillanatban 
beérkezni és mért nem a generálisaink ? !

** *
©  A milliomodik látogató beérkeztével megtermett 

a következő kiállítási rigmus :
Kiállitás liliom 
Vendége van millióm,
Banketteknek adása 
Az annak a hatása.

** *
A kiállítási bizottságra rábizonyult, hogy vala

mennyi tagja czimhajhászó: Valamennyien keresve-ke- 
resik a titulus bibendit.

** *
■ ± Hogy Podmaniczky és Julius Caesar között mi

a különbség, azt valószínűleg még gróf Teleki Sándor 
se tudja, pedig mindkettőnek a te-tu pajtása. Nohát 
megmondjuk : Julius Caesar azt mondta: Alea jacta est, 
Podmaniczky pedig nem szándékozik a koczkát elvetni.

** *
X  Debreczeni csendélet. Sz. kir. Debreczen városa 

Lajos a hajdú indítványára 10,000 frtot és egy oldalast 
szavazott meg az erdélyi kulturegylet részére. (E hir 
első részéért nem merünk felelősséget vállalni.) — A 
debreczeni felolvasó kör ismét megkezdi működését. 
Városszerte nagy a rémület!— Tárogató czimen uj 
társadalmi (!) lapot indít meg legközelebb egy cseléd- 
közvetitő. E lap hézagot pótol, mert mig másutt a lapot 
cselédek hurczolják, addig itt a lap hurczolja a cseléde
ket. — Városi hangulat: Sertvés hús kilója 52 vas.
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A TÁTRAFÜREDI RÉMES PÁRBAJ.
— Természet után. —

Rituális bűntett Konstantinápolyban.
— Saját külön tudósítónk távirata. —

K onstantin ápoly , aug. 15-én. Rémes bűn
tett híre tartja izgatottságban Sztambul lakosságát. 
Egy magyar születésű ártatlan ifjat, a nagy Szé
chényi István gyermekét, gaz seiniták gonoszul 
körül hálózva becsalták imolájnkba és ott rituális 
módra megkeresztelték. Az áldozat nem védeke
zett, vagy a rémület, vagy tán a narcoticum lekötöt
ték tagjait. A sémiták diadalmaskodnak, kereszté- 

| nyék között leírhatatlan az elszörnyedés.

í A T H E D R A I  B O L C S E S E G E K .
— Ismeretes t. hallgatóim, hogy a föld 

körül nyugatról keletre haladó mozgásban 
van. Ha tehát egy golyót kilőnek egy vár 

feléi kétség támad, hogy a golyó halad-e a város felé, vagy a 
város a golyó felé. ( S z — y  K — n a  m ű egyetem en .)

— Veszünk egy vízzel telt edényt és vizet öntünk
bele.

O o p p é e  s z T ü r e .
Finnyás idegennek,
A mi barbár, csúnya, 
Téged úgy lelkesít,
Az a m a g y a r  g ú n y a , |

Hogy felöltőd s azt I 
Mosolyogva tűröd,
Ha menten titánná 
K itesz ik  a  szűröd .

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
—  Misem bizonyítja eklatánsab- 

ban védenczem beszámithatatlanságát, 
mint az, hogy a terhére rótt emberölés 
és rablás bűntettét beismeri. Mert Tek. 
Törvényszék, természeti joga az ember
nek, hogy a bekövetkezendő öt fenye
gető rósz ellen minden eszközzel —  
mennyivel inkább oly könnyű dologgal: 
mint a ta ga d á s  —  védekezzék; véden
czem beismerése tehát két vagylagos
ságot föltételez: vagy nem ismeri termé
szeti jogát és akkor, mivelhogy termé

szeti jogok nélkül az ember nem is képzelhető —  nem is ember . 
tehát bűntettnek alanya nem lehet; vagy nem ismeri tettének 
rósz következményeit, ami azonos a jó  és rósz közötti különb
ség nem ismerésével: és akkor, Tek. Törvényszék, egy ily 
bárgyú embert elitélni a btk. 79. §-a értelmében nem lehet, a 
legkegyetlenebb zsarnokság és az igazság arczulcsapása nélkül. 
Kérem védenczem fölmentését.
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GÖNDÖCS PÁTER
I. A „Kreuzbrunn“-nál.

A derék páter csak azért véteti le magát a kreuzbrunni 
csoportozatban, hogy ennek a képnek a segélyével fényesen 
bebizonyíthassa, hogy o nem antisémita.

II. Benedek és Móricz.

B —y. W. M. Belöl már[-meg vagyok keresztelve, szent
atyám.

G—cs. Hogyan ?
B —y. W. M. Hát nem iszom k e r e s z t v i z e t  ?  (K re u z b r u n n )  

(Psz! Feun!)

MARIENBADBAN.
III. A fotográfusnál.

G —cs. (a z  asszonyok, k er té re  életnagyságban le  a k a r ja  
m agát vétetn i, am int a gyeppam lagon ül és m osolyog) »Libe, gúte 
frájnd. Némen zi mich ab auf ájner r a s e n d e r  B a n k  le b e n s -  
l á n g l i c h  l á c h e r l i c h  /«

IV. Rémes álom.

Göndöcs páter azt álmodja, hogy a marienbadi kúrától 
ilyen soványra aszott.
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M M  TROMBITA.

N ás z a s z o n y k a k r u l .
— Z sivota  T uroczszentm artonlca . —

Moja dúsa zsena* l)ítezte kartonba, 
A potom utazta

Turóczszentmartonba. 
Nüedlet ten2)  „ Ziven,“  kival ii 

is tartya,
Kitté neki potya zelesznyicza 3)  

kortya.

'/ÁSfefc.

Meytemte tarisznyát buchtával, 
genfiemmel,4)

Úgy mente el tilem viplakandh)  
szemmel.

Haj de gyute vígan, hozta 
borovicskát,

Chlapecznek, gy ókának6)  hornyok 
bugyli-bicskát.

Mit tete, mit ete, mit iták, kit sziták ?
Jak hol tem kezgyulés "') hogy folytatók vitát ? 
Hátulról hogy vértek mellbe magyarságot ?
Moj zsena Ancsurka tok tárol s)  zujságot.
vJejejejej moj múzsa,9)  mojá szlatká dúsa,10)
Sok gyenyerusígben vóta nekem jusa.
Zaszszon zországgyúlist vígig kiabáltam,
Haluskat, aj hurkát potyára zabáltam.
Zelnoki sztoleczbe n)  ülte egy bobkárka12)
Jejej ! zuvi nyelve de gyenyerún járta !
Szita Magyarságot, csak úgy zerget zablak, 
Kiabáltunk mink is zegyre-masra: tok ! tak ! 13)

« «  Mimi/IU 1 m iiim ifífim

') Lelkem feleségem. — ") Az a. — s) Yasut. — *1 Pogácsa 
félék. — 5) Kisírt. — e) Fiúnak, leánynak. — ’ ) Milyen volt az a 
közgyűlés. — 8) íg y  hadart. — Férjem. — I0) Édes lelkem. — 
n) Székbe. Jí) Kereskedőné. — I3) Úgy, úgy.

Jejej ! hogy dicsírte hornyakot, szlovákot! 
Bámultam zorszagnak hogy nyakara hágót ! 
Bobkárkák mi nálunk lem kasu meraju l)
Hazát nem árulnak, to estye nye daju ! 2)

S ot votdk míg sorban : panyicsku 3)  Topelecz, 
Cztna panna *) Krkos, Klapinácz, aj Klepecz. 
Panka5)  Trulyik, Frflák, Nehiba aj Kanka,
Is egy regimentei Zsuzska, Jutka, Hanka.

Kakasülön ultik kaplankók szíp sorba,
Nivszerint: Potpalacs, Hityík, Fityík, Skorka, 
Szrnka, Pipicz, Tlt, Miit, Trnka, Vrnka, Poszpis, 
Akik ézír kaptak tíz garas meg koszt is.

Felálta őzt szípem cztná panna Kanka,
Mondot, hogy mi vagyunk elárult baramkaJ) 
Magyar tigrist szita, ki meg ett »Maticzát,«
K i tigrisé tete jámbor hornyák cziczát.

Ata is ot mingyár magyarnak sok fricskát,
S lelkesedís vígét osztot borovicskát.
Bátorság okáért csaghamar benyaltunk,
S elhatároztunk, hogy truczra ilnep tartunk.

Kimondotok vigzíst: vígé Uherságnak ! "')
Tótok, mint fenyőfát, mar iitet levágnák.
Adunk ki tót zujsag: »Szladni Pohla/licskát* s)  
Magyarban ez forgat békanyuzó bicskát.

Kütsígre azonal otern adakoztunk 
Styiriczaty grajczarkat9) mingyar eszehoztunk.
Is elhatároztunk: tót lesz szivünk, kosztunk,
Tót krumplit zabolunk, tolat tátid fosztunk.

Felált őzt moj szuszed w)  Klapináczko Katka,
S mondot: lelkesedís nen iri egy batka !
Teni kel: eni kel csupán fakanállal!
Magyar kanalazok hálják íh halállal!

ís ha mán kiagyákfirfiak sok bankót:
Viseljík nemzeti szíp halina-kankót.
Bocskort Uheroknak hatabul vagjanak,
Czigaró helyet meg pipaszárt ragjanag.

Mink is etezkegyunk egy szál koselába,11)
To bugye us dobre ! ,2)  kiáltott egy bába.
Sokan csak rehegték ; jajgatok nen egyen,
Tebsig kimondota: kinek teczik tegyen.

ís kötünk telegraf Hurbannak, csag enyit: 
»Zaszonyok it vagyunk, potye, a kéményit! 13) 
Telegraf olt visza: Nye móz sem,u)  v ín vagyok! 
Találkoznak otem fiatal kaplanyok !

’ ) Csak kását mérnek. — a) Ezt el nem adják. — 3) Asz- 
szonyság. — 4) Tisztes nő. — 6) Asszonyság. — 6) Bárányka. — 
’ ) Magyarságnak. — 8) Tót lap czime. — •) Negyven krajczár. — 
10) Szomszédom. — ” ) Ing. — la) Ez lesz csak a jó . — Is) A  min-

i d en it! — ,4) Nem lehet.
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{Mikor ezt mondota Ancsurka, ümmgettem, 
Elbeszílist továb zegykicsit sürgettem.
De hogy tán nen este Ancsurkának kára, 
Elintem, hogy níztem zuví obraszkára.)

A potom —  beszilte — fiztunk vela griczát,2)
Hogy torral dicsirjunk a szegím »Maticzát.e 
De hozd csináltunk haluskát, aj hurkát,
S hitünk ünepílre a Pokorny Gyurkát.2)

Hornyok kültü otem sok szíp verset monta,
Gyülís neki ezír egy kalácsot fonta.
A legszebik verset mingyár megtanultam,
Mikor haza gyitem, mindig ezt danultam:

t> Tentoka je  palenof)
Kicsin büdös alejo,
Tentoka je  panyicskaf)
To je, moje dusicska! 6)

A magyar jdny haragos,
Moj ancsurka zaranyos.
Daj mi trosku hublicskuf)
A ja  dóm bugyii bicsku.

*) Sok. — *) Árpadarából késszült étel. — 3) Tót költő. —
*) Ez a pálinka. — •) Ez a hölgyecske. — e) Ez az én lelkecs- 
kém. — ") Adj egy kis csókot.

Bugyii bicska de iles,
Tvoj hublicska 1)  de ídes !
Bugyii bicska, hublicska,
Tiszi moja dusicska ! 2)

Zevís után mentünk tót komédiába,
Kit garast fizetünk otem nen hiába.
Mazesch 8) ot csúfolta zsíros Magyar Miskát, 
Atunk ezír neki disz slabikár knyiskát.* *)

Azutem jáczoták a Babilonszky kralt,r.h)
Szegim kral égiszem a szivemnél babrált. 
Kilemesen mikor kírdezte: »ja csoszomf« 6)
8  aszonták »Nyi szi krallá 1)  s ü zokogta: »to

szom /« 8)

Nemzeti siralmat bállal befejeztünkt 
Dudaszóra szípem tánczolávaty keztunk. 
lm is nyakon csíptem a kaplanko Skorkát, 
Rehegték, úgy jártam odzemit9)  és polkát.

Aszonyok csag rúgták, legímek berúgták,
Nagy lelkesedístul zegyremásra bukták.
Vígtíre jáczotunk búcsúzára »cziczát,e 
Magyart így lefíztunk,
Ilyen szípem gyíztunk,
Tak zme innepural10)  truczra nás »Maticzát /«

Prcsok György.
a j zxena  : 

A n csá ra  H u g y ik .

*) A te csókod. — 5) Te vagy az én leikecském. — 8) A 
tüntetésre meghívott prágai cseh énekes. — l)  Ábéczés könyvet. — 
“) »Babilóniai király :« egy tót tragédia czime. — e) íln mi va
gyok ? — ’ ) Nem vagy király. — 8) Az vagyok. — “) Gugganós 
tót nemzeti táncz. — I0) így ünnepeltük.

fÜLETLEN lOMBOK.

»Corruptio«-é, vagy »korrupczió« ? — Úgy hiszszük, ma
gyar orthographiával is lehet írni, mert már egészen meghonosult 
nálunk.

*
— Ugy-e tanító ur, kissé nehéz feje van a fiamnak ?
— Neki könnyű, nekem  nehéz.
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Diák isleretek tára.
Terjeszti: Bukovav Absentins.

— Tandíjmentes philosophema: Nyomorgok, ergosum.
— Találkozom a minap Koroghyval. Kérdem, vacsorá

zott-e már? — »És még milyen jó l! Brillat-Savarin remek
művéből (»Physiologie du goűt«) elolvastam egy fél fejeze
tet ! Mondhatom, mennyei élvezet volt U

— Szent-Pista napján diszősjogoncz-murit csaptunk 
és csimborasszói magaslatra emelkedett hangulatban a követ
kező üdvözlő sürgönyt menesztettük Lajos bajor királyhoz :

Felséges urunk !
A pumpolók királyának, ki az adósságcsinálásban — 

fájdalom — utolérhetlen, a hitelező megblicczelésében ellen
ben — hálistennek — utolérhető mintaképünk — ; bámulatuk, 
irigységük és üdvözletük kifejezését küldik

Bukovay Absentins, 
Dákó Pista,
Sláger Bandi,
Zicczer Muki,
Pagát Pepi,
Skart Friczi,
Kvart Béla.

— A vidéki hírlapírók kongresszusának ajánlva. —
Megfejtése annak a kérdésnek, mért nincs tekintélye a 

vidéki hírlapirodalomnak.
„Szép-próza.“

Produkálja Kovács Dávid „író" a Szegszárdon megjelenő „Tolnamegyei 
Közlönyben." (lásd a múlt vasárnapi 32. számot.)

A történet a szá za d  e le jén  esett meg — előre kijelenti szerző.
» Ambrus papa kihúzta alispán öcscsének zsebéből a s z iv a r -  

td rczá t, elharapta egy bitang b rittan iká n ak (]), sajnos,' nem regali- 
tásnak a végit . . . (persze a szá za d  e le jén  !) »Az arhabélussát!

viszket a fülem, tüsszögök mint egy gőrh es  ló. Az alispán meg
jegyzi, hogy nem mindenki ló, például az antice csak görhes csikó ! 
(Mily szellem !)

Durrogliy Ambrus kortyantott, aztán kékült, zöldült s a le
nyelt egy  m esze ly  bort, föleresztve egy csom ó n y á lla l, úgy köp te  
a »concurráló« segéd szo lga b iró -ka n d id a tu s  szeme közé, hogy szinte 
belé vaku lt.

— Hogy a haragos isten nyila üssön az ilyen komisz borba ! 
kiáltott. . .  •

Hanem a nyakon  köp ött, kimeszelt fiatal úr mégis szolga- 
biró lett . . . stb. stb.

(Szerencse, hogy K o v á c s  ur nem a század elején élt, mert 
a nyakon köpött szolgabiró okvetlen lehuzatta volna a deresre — 
ily otrombaságok után. Amit különben most is megérdemelne !)

*
— Több világosságot! —

(„Egyetért.“ jun. 3 H ugó V. teinetéséröl.)
Az egész utón, melyen a gyászmenet elhaladt, ember ember 

hátán állott, mely perczről perezre nőtt.
(Az ut, a gyászmenet, az ember nőtt-e, nem tűnik ki. 

Hanem annyi bizonyos, hogy nagyszerű látvány lehetett, a három 
közül akármelyik nőtt is.)

Névtelen. A gazda e hó végén 
Aj rukkol be. A beküldött apróságban 

nem sikerült a viczczet megtalál
nunk. — W. M. Félreértés ! Mi nem 

úgy értettük, ahogy Ön értette. — A dolognak egyszerűen az a 
nyitja, hogy a számtalan küldemény közül, a mellyel folyton el
árasztanak bennünket, könnyen elkallódik egyik-másik — ez lehetett 
a sorsa az Ön régebbi küldeményének is. — Ami a kérelmét illeti: 
korai az még ! — Márius. A múlt héten szombatra esett a vasár
nap, küldeménye tehát erősen megkésett. De miért is nem állít be 
már csütörtökön ? — 6 . M. No, no, tehát boulevardunkat »becs- 
teleniti* meg egy sváb házmester rósz ortográfiával irt lakáshir
detése ? Nos ifjú Dugovics Titusz, rajta tehát! rántsa le élte feláldo
zásával azt a megbecstelenítő ezédulát és függesszen ki egy helyes 
magyarsággal írottat. Ha e vitézi tett életébe kerül, majd gondos
kodunk emlékszoborról. — S. F. A kéziratok megérkeztek és 
azonnal tovább utaztak Mária ferdéjébe, melynek hírneves vendége 
csak e hó végén foglalja el ősi trónusát. Mindez megiródott volna 
rögtön, azonban a tibold-daróczi czigányposta csak három nap 
alatt hozta el a levelet és miután nem hisszük, hogy válaszunk 
» A b s z i ,  S zép  esség*  czim alatt megérkezett volna, nem irtunk. — 
Mély Károly. Epochális gondolatok! Némi czeuzurával jönnek. — 
Id. D. J. Intézkedtünk. — N. FI. (Bécs) Köszönjük a kollégiális 
szívességet! — D. L. Dehogy eresztünk el ily díszpéldányt! — 
Don Caesar. Egy része jön. A monológ is jó volna, de már más 
helyütt is foglalkozunk azzal a sokadalommal, több helyet pedig 
nem szántunk annak. — Legendás. Ha lapunk minden az ország
ban előforduló rabbi-, jegyző- és bakterválasztással foglalkoznék, 
akkor a » T im es*  terjedelemre csak kismiska volna hozzánk ké
pest. Négyszemközt különben megsúgjuk, hogy a verse kriminá
lisán rósz. — Dr. B. J. Köszönet a sikerült népies tréfáért. Mi
helyt lapunk szűk tere és a zsarnok aktuálitások megengedik, meg 
fogjuk örökíteni. — Ursulus. Elismerésreméltó ügyességet paza
rol egy nagyon olcsó szójátékra. Próbálkozzék hálásabb dolog
gal — Trajanus. Díszét fogja képezni csodabogár-rovatunknak. — 
L. E. Vettük, adjuk. — Olvasó. A monokleszi Csodabogár jön. — 
Dr. H. M. A halasztást csak a lehető legrövidebb időre adjuk meg, 
mert magunk is melegen óhajtjuk a szóbeliség és közvetlenség 
magasztos elveinek mielőbbi diadalra jutását. A belényesi taka
rékpénztár által fölajánlott hypothékát kérjük vegye fel — 
részünkre. —

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.



W “ Az. emberek százezrei
köszönhetik szép hajukat az egyasegyedül létező legjobb és leg

biztosabb

haj nővesztő-szernek.
Nincs már jobb valami

fentartására és 
ditására

a haj növésének 
elömoz-

imir.t a világ minden 
részében oly ismeretes 
s híressé lett, az orvosi 
kar által megvizsgált, 
a legfényesebb és leg
csodálatosabb sikerrel 
koronázott és ö csász.

kir. apostoli Felsége 
I síi Ferencz József 
|Magyarország és Cseh
ország királya s ausz
triai császár stb. által 
1865. évi november hó 
18-án 15,810-1892. sz.

al. az összes ausztriai b roilalomra s az összes magyar koronaorszá
gokra nézve cs. k. kiz. szabadalommal kitüntetett

Rezeda-göndöritő-hajkenőcs,
melynek szabályozarii hasz
nálatánál a fejtető legkopa- § 
szabb helyei is teljhajzatu- 
akká lesznek, a szürke s vö
rös hajzat sötétszinüvé vá- \ 
ik, csodálatos módon erősiti;, 

a haj talajt, mindennemű 
korpaképzést pár nap alatt 
tökéletesen eltávolít, a haj 
kihullását rövid idő alatt 
tökéletesen és mindénkorra 
meggátolja, s a hajnak ter
mészetes fényt ad, és

h u llá m sze rű v é
képezi és a legkésőbb korig megőrzi az őszüléstől.

ÍH ?- Rendkívül kellemes illata és pompás kiállítása által 
azonkívül még fadíszét is képezi a legfinomabb pip-re-asztalnak is.

Egg tégely ára használati utasítással (hét nyelven) 1 frt 50 kr, 
portán küldve l f r l  60 kr.

Ismét eladók jelentékeny elengedésben részesülnek.
Gyár és főközponti szállítási raktár nagyban és kicsiben

P O L T  K Á R O L Y
illatszerész és több cs. kir. szabadalom tulajdonosánál
Bécsben, Josefstadt, Fiarlstengasse 14, saját házában, 

a Lerchenfelderstrasse mellett,
a hova minden Írásbeli megrendelés intézendő, melyek a pénz elöle- 
ges beküldése vagy póstai utánvét mellett a leggyorsabban teljesí
tetnek.

P e s t e n  főraktár egyesegyedül

Török József gyógysi ,  urnái,
király-utcza 7. szám.

YKT~WE Valamint minden jeles gyártmánynál, úgy ennél is után- 
zások és ham Vitások lettek megkísértve, ennélfogva vé

telnél kéretik a fennebb kijelölt raktárakhoz fordulni s világosan 
Polt Károly Reaeda-göndöritő-hajkenőcsét kérni, nemkülönben a fen
tebbi védjegyet tekintetbe venni. 35

&ummi és halhólyag, ártalmatlanságért kezesség
vállaltatik) tuczatja 60 kr, 1, 2, 3, 4 frt. N ői különlegességek 
(Safety Sponges), tuczatja 1, 2, 3 frt. Belli-Pórus legújabb női 
óvszer, darabja  1 és 2 frt,, sérvkötök darabja 1 frt 50 kr., 2 frt 
és 3 frt., a leg jobb  m inüségü suspensorium ok darabja 90 kr., l  
frt 50 kr ., 2 frt. Kaucsuk ön-allövello, külön méhrózsával, dbja 
3 frt. Klysopurap db ja  4 frt. Belégzési készülékek 2—3 írt. 
L egú jabb  esőköpönyegek nők szám ára 6 egész 8 frt.-ig. Min- 

I  ̂ dennemü sebészeti, valam int minden különlegességi gummi
czikkeket m egküld titoktartás mellett az összeg m egküldése vagy utánvétel 

j  mellett. A  kérkedő ajánlatoktól, m elyek azt hazudják, liogy Párisban 
i saját gyáraik  vannak, m indenki óvatik . F e i t e l  l á p o t ,  liécs, Karntner- 
8trasse 63. B . egyedüli párisi kép viselő  Ausztria-M agyarország számára. 102

Az „Athenaeum " könyvkiadó-hivatalában (*
(Budapest, F erencziek-tere, Athenaeum -épület) s által i  minden hite- ^  
les könyvárusnál, (Bécsben Szelin=ki G yörgynél Stephan^platz 6.)

kapható : ^

S)
M A D Á C H  IM R E

Ö S S Z E S  lv£-CTT7-EI.
KIADTA '.

GYULAI PÁL.
A  k ölt5  a-rczképével. — H á rom  eröa kötet. (ij

Ára fűzve 7  f**t 50 kr.
Díszes angolvászonkötésben aranymetszéssel 9 frt.

I D  ÍVx/í' B

I I  nekünk b e m u ta to tt  számtalan 
m eg b ízh a tó  h ite le s  köszönő iratok 
fo ly tá n  ezen  le g ö re g e b b  és legelis 
m értebb  ren d e lés i in té z e t , a hol a 
tudom ány le g ú ja b b  vívm ányai, a 
le g b ő v e b b  ta p a szta la tok k a l páro
su lva, é r té k e s ítte tn e k , .a legm ele

gebb en  a já n lh a tó . 103

TDX.
12 év éta fenállé ren

delési intézetében
Pesten 3 dob-uteza 15. sz. titkos, 
sőt idü lt betegségeket, az önfer
tőzésnek minden következmé
nyeit, tehetetlenséget, stricturá- 
kat, minden női betegségeket, 
fehérfolyást és bőrbajokat. rüht 
2 óra alatt, levélileg is, biztosan, 
alaposan és gyorsan gyógyít, a 
nélkül, hogy a beteg hivatásá
ban akadályozva volna és csak 
sikerült gyógyítás után fogad el 
tiszteletdijat. — Rendel napon
kint reggel 6—9-ig, d.u. 2 —5-ig 

és este 8—10 óráig.

A z A T H E N A E U M  k önyvkiadó hivatalában Budapesten (Ferencziek- 
tere 3. sz.) s általa m inden könyvkereskedésben , Becsben  Szcliuski 

G yörgynél, ('Stephansplatz 6. sz.) kapható :

Vexirképek.
Igei! eredeti érdekfeszitő és 
mulatságos élezek 5 szinten 
25 drb különféle minta 1 frt, 
60 » » » 2 » 
96 mind az eddig megje- 

jelent minta . . 3 frt.
A. J. KLEIN, 118 

Becs, VII. Kirchberggasse 16.

A forradalom s a kiegyezés.
AC&sodik javított, és bővített kiadás.

IRTA:

Belsisics C3-To.sztáT7-.
Nagy 8-ad rét 292 lap. — Ara Sí torint.

2 frt 10 krnak előleges (postautalványnyal valójbekül- 
dése után a mű bérmentve küldetik meg.



KERESKEDELMI SZAKISKOLA ÉS NEVELŐ-INTÉZET.
Bécs, I. Fleischmarkt Nr. 16. 21. évf.

Bennlakó és bejáró növendékek felvétele. Értesítők és fel
világosítások az intézet helyiségében.

117 P O R G E S  K Á R O L Y , igazgató.

- A - Z  „ A T H E N A E I T M “
könyvkiadó-hivatalában Budapesten, (Ferencziek-tere 
3, sz.) megjelent s általa minden könyvkereskedésben, 
Bécsben, Szelinski Györgynél, Stefansplatz 6. kapható: g

AZEMBER TRAGÉDIÁJA. 1
Drámai költemény.

Irta:
X lvtK E . 

Hatodik kiadás.
A  k ö lt ő  a r c z k é p é v e l.

Ára fűzve X forint 40 krajczir.
Argói vászonban aranyvágással d ísz e se n  k ö tv e  2  fo r in t . (b

Tüzeseteknek, a gőzgéppel való csép- 
léseknél a gőzmozdonykémények szik
ra vetése által való előidézése ellen 
ajánlom sokszorosan jónak bizonyult
szabadalmazott gözmozdony 

szikrafogoimat.
Átnézetek ingyen és bérmentve. 

MŰNK E. gépgyári raktára, Bécs, III. 
Eeisnerstrasse 31 és 36 — Más egyéb 
különlegességi czikkek, szivattyúk, ta
liga fecskendők, szellőzők, téglavető 
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Az ATHÉNAEÜM könyvkiadó hivatalában Budapesten, 
(Ferencziek-tere 3. sz.) s általa minden könyvkereskedés
ben, Bécsben Szelinski Györgynél, (Stephansplatz 6. sz.) 

kapható :

Az orosz invázió veszélye.
Nagy 8-ad ré t 200 lap. Á ra  I f r t  50 kr.

1 frt 0 0  krnak elöleges (postautalváuynyal való) be- u  
küldéte után a mű bérmentesen küldetik meg.

TARTALOM: g
A providentiá lis  baklövés. Az utolsó kártya. Andrássy bu- 
kása. — A m onarch ia bilnhödése. Kis feladatok. Mexi- /g 
kói kaland. — Az orosz hadüzenet. A  bécsi köd. Kin W- 

^ múlt a háború? Elfogyott a puskaporunk. — Európa a 
i, jövő háború küszöbén. — A muszkavész. — Készen va- /§ 
<Á gyunk-e a h a rcz ra  ? Nem támadhatjuk meg az oroszt. k» 
ll Monarchiánk Achillessarks. Osztrák-magyar mozgósi- ^  

tás. — Az alkotm ányos H ofkriegsra th  ura lm a. Eönig- »  
y  grátzi hibák alkotmányos keretben. — A le lánczolt ma- 
5J gyár haderő. — K ik  fe lelősek a jövő háború sorsáért. P* 
pj A hadsereg közszelleme. Kosz belkormányzat — levert /g 
y közvélemény. - -  A usztria -M agyaro rszág a ka tastró fa  U 
3 küszöbén, -  A diadal ú tja .

Ó V S Z E R E K E T
kizárólag franczia  term ékeket, a  legm egbízhatóbb  m inőségben, term észetes 
szintiek tuezatja 1, 2 , 3, 4 frt, rózsaszínűek felettébb finom ak s pikánsak 
ft írttal. — Párisi szivacskák Liszterféle m ódszer szerint, használat utasí
tással együtt tuezatja 2, 3, 4 frt. Capottes am ericaines röv idek  3 frtval, 
gumiul, szivarka alakban, tuezatja 2 frt. G um m i óvszerek  kétszeresen m eg
erősített szélekkel (a leh ető  leg jobbak) tuezatja  4 frt. P e ly  pórus (női ó v 

szerek) darabja 2 frt 50 krral szállít nagyban és k icsinyben
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A  leg jobb  hírnévnek örvendő

mint dr. V og l orvos tud., dr.N oth- 
nagel orvos tud., dr. R ossbach orv. 
tud., dr. W ertheim  orv. tud., dr. 
S chroff orv. tud., dr. W eb er orv. 
tud., dr. Huseinann orv. tud., dr. 
Bnrdach orv. tud., dr. R ichter orv. 
tud. m agasztalják m üveikben az

acid . C a r b o n - z u h a n y o k
és fürdők használata folytán elért 
m eglepő eredm ényeket, m elyek 
m ég az o ly  kóreseteknél is, hol 
m ár a  legkitűnőbb féle  szerek 
eredm énytelenek maradtak, m in
den gyógykezelési m ódnak ellent 
álltak még m indig tökéletes

meggyógyulást
hoztak létre, és pedig a havi tisz
tulási zavaroknál, magtalaneágnál, 
fehérfolyásnál, gyerm eklábnál, to 
vábbá az idegbántalom nál, a  m a
kacs csúz- és köszvényes bántál- 
inaknál, bénulásoknál, ízbajoknál, 
a húgyhólyagbajoknál, lábizzadás- 
nál, az idült börkütegeknél, daga
natoknál, az elgyengült s elvesztett 
férfi erő és (tehetetlenség) m ég ott 
is , hol m ár m ég a rem énynyel is 
felhagytak a a c id . c a rbo n -zu ha n y  
csodaszerü hatása egész term észe
tes alapokon n y u g sz ik ; ez a szer
vezetet u jja  alkotja  s felüdili, s azt 
az eredeti rendes tevékenységre 
kényszeríti. A  gyógykezelés bárki 
által is könnyen, kellem esen és 
m inden feltűnés nélkül végezhető a

Buxbaum J. R.
Bécs, II. Czernigasse 4. 

a cs. k i r .  s z a b a d a lm a z o tt

Carbon zuhany készüléke
által.

E ze k  teljesen felszerelve m in
den hozzávalókka l s használati 
utasítással együtt szállíttatnak s 
a  betegséghez képest, m elyhez 
használ tátik ára 4 írttól egész 14 
írtig . A  legszigorúbb titoktartás 
b iztosittatik. A  kóreset leírása a 
m űszer m eghatározása czé ljáb ó l, 
a  rendelő orvos által kéretik .
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20
évi siker mellett tanús

kodik, hogy 
Thedo tanár

szakálhagymája
a legjobb és legbiztosabb 
szere  egy szép szakál- 

növés e lérésére.
Számtalan férfi még a legjobb körökből is csak e 

szernek köszönheti szép szakálát. •
Ez hihetetlen gyorsasággal segíti elő a szakálnö- 

vést, úgy hogy 16 éves férfiak is legrövidebb idő alatt 
siirü és erős szakáit kaphatnak, mi ezer meg ezer bi- 
zonyitványnyal bebizonyittatott.

Valódian kapható Budapesten : Török József gyógy
szerész urnái király-uteza 12.; Pozsonyban: Pistory 
Felixnél; Temesvárott Tárczay Istvánnál.

Egy csomag utasítással ára 2 frt 10 kr. 115
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Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában j
(Budapest, Ferencziek-tere, Athenaeum-épület) meg- f  
jelent s általa minden hiteles könyvárusnál, (Bécsben | 

Szelinski Györgynél, Stephansplatz 6.) kapható :

JÓKAI MÓR
FORRADALOM A L A T T  IRT MÜVEI.

1848-1840.
Szerzi) által 1849-ben rajzolt arozképével. @

Diszkiadásu nagy 8-adrét, 274 lap.
Arany metszési! finom angol-vászonkütésben. §  

Ára (ezelőtt 5 frt) 3 frt 50 kr.
3 fo r in t 60  k rnak  póstautalványnyal beküldése után 8  

bérmentesen küldjük.
Di@o©e®e®3eee©sooBefcoeeesos»

Budapest, (1885.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


